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Greek Letters of Introduction from Egyptian Christians

Deissmann (1927, reprinted 1965) was the first to relate the literary form of
Hellenistic letters to their social context. He distinguished between business or family
“letters” (which he called “real” letters), and the literary “epistles” which were akin to

formal speeches (which he called “non-real” letters).

Stowers, in relating form to context, wrote that early Christianity was “a movement
of letter writers” (Stowers, 1989:15) with more than nine thousand Christian letters
available for study. In particular, he described “letters of mediation” as the
“commending” type of letter (systatikos) that was used in early Christianity to facilitate
the passage of people between communities (Stowers, 1989:153). The people who were
recommended usually carried the letter with them and it often provided credentials to

help them complete their purposes.

The normal opening of Hellenist letters in Egypt was: (A to B, xaipew), i.e. A says
to B, greetings! There was an exception to this form when it was modified by the status
of the recipient. An inferior writing to a superior would take the form: (to B, A xaipew)®.
Some Christian letters have a third type of opening form, i.e. (xoipe to B, A). This
seemed to be in connection with the head of one Christian community writing to another

community and may represent the idea of taking on the status of a servant.

Chan-Hie Kim in his study of Egyptian Hellenistic letters of recommendation has

detailed their general formal structure as follows.

1. Opening.
la. Salutation formula
1b. Opening health wish formula
2. Background.
2a. Identification formula.
2b. Background reason
3. Request Period.
3a. Request clause
3b. Circumstantial clause
3c. Purpose or causal clause
4. Appreciation
5. Closing.

5a. Closing health wish formula

5b. Closing Salutation

! Lecture notes from Llewelyn, S.R.
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A first group of Christian letters of recommendation (P.Col.11.298, PSI.15.1560,

SB.16.12304, P.Oxy.8.1162, SB.3.7269) that have an (A to B, xaipewv) opening will be
compared with Kim’s structure. A family letter has been added (PSI.1412) to these for

normalising purposes, and because it possibly mentioned a Christian named Soétas.

Then a second group of Christian letters of recommendation (P.Alex.29,
PSI.3.208, PSI.9.1041, P.Oxy.12.1492, P.Oxy.36.2785) that have the (xoips to B, A)
form of opening will also be compared with Kim’s structure. Although P.Oxy.12.1492 is
not a letter of recommendation, it was a letter of Sotas and is included for normalising

purposes.

Finally, two letters with lost openings are compared. One was a Christian letter of
recommendation (P.Oxy.56.3857) and the other (P.Berl.Sarisch.11) contained a request
for such a letter to be written.

The First Opening for Letters of Recommendation

A to B, xaipeiv 1. Opening?.

la. Salutation formula: an expanded version of A to B xaipeiv

Document Sender: A Addressee(s): to B Greeting:
XOUPEIY
59 | PSI.1412 [Zapa]mappwv "OAvpmia[8t T 1]8ta [pou TAEI0T XL PELY
II/111 u]nTpel kot Adupn koA ...
65 | P.Col. 11.298 Owuds kol [...Juas | TTavAw 1 [...] 1T ... [...mMA]€1[o] T
II1/1V KO(:I o1 ouv [ uv] me.[.]Jors [xa]ipetv.
TAVTES
68 | PSI.15.1560 = | Oswvas Mnvooupi oyamnTe adeAdew | xolpelv
SB10.10255 gv k(upl)w
I11/1V
69 | SB.16.12304 = | HpoxAitns To[is ka]To TSmOV & [k(upi)e]
P.Berol.8508 m(a)m(as) ouMeitoupy[ois] Xaipsly Tf\w A
IT1/1IV ayo<mn>Tols adeAdols adeApov nuwv
71 | P.Oxy.8.1162 Ay mpeoPuTepos TOIS KATA TOTOV v k(upl)o 0(e)cd
v ouvA<e>1Toupyol xopa xo[1]petv.
mpeoPuT[€]pois kal Siakovols
alylamnToi[s] adeAdols
0 | SB.3.7269 Tupavvos TOlS KOTO TOTTOV XOPELV.
IvV/V [a]yamnT[o]ls adeAdols ev
k(upi)e

As regards the senders, two of the six letters had titles for the writer
(SB.16.12304, “Papa”: P.Oxy.8.1162, “Presbyter”). This was perhaps to affirm that the
letter was from one Christian community to another. P.Col.11.298 was clearly from a

community: “Thomas and ...mas and all those with us”.

2 The numbers in the left column are the Macquarie Conspectus numbers, where applicable.
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Three writers did not include the writer’s title or indicate relationship. The family
letter PSI.1412 did not need it. P.Col.11.298 was specific to an individual who may have
had a title. SB.3.7269 was a general letter to wherever the person went. Thus, there

seemed to be no preferred position on including information about the writer.

The addressees were either named individuals (PSI.1412, P.Col.11.298,
PSI.15.1560) or undesignated places where ever the bearer would go (SB.16.12304,
P.Oxy.8.1162, SB.3.7269). Kim saw the word tomos as referring to “the place where the
local church [was] located” (Kim 1972:103) and Judge (Jahrbuch fir Antike und
Christentum, 20, 1977, 81) saw Tomos as an institution i.e. it represented the churches

themselves.

The undamaged letters describe the relationship between the senders and
addressees in two out of three of the terms: “"mutual ministry”, “love” and being “in the
Lord”.

According to Turner (1963:78), xaipew (the present infinitive) was the “wish-
infinitive” of the letter style. It probably represents an imperative. The greeting was
just xaipewv in two letters (PSI.15.1560, SB.3.7269), wishing “the very best” in two
letters (PSI.1412, P.Col.11.298) and "“in the Lord” was added when it was missed for the
addressees (SB.16.12304, P.Oxy.8.1162), (thus completing the trilogy of terms “mutual

ministry”, “love” and being “in the Lord”). These last two also add “joy” and “brother”.

Kim’s argument that this standard opening was used when addressing a community

and not an individual does not seem to hold (Kim 1972:103).

A to B, xaipeiv  1b. Opening health wish formula

Such sentiments as “if you are well, we also are well” (Stowers, 1989:153) and
expressing obeisance to a god for the addressees’ health (Kim 1972:6) were not
included. This may be due to the association of “health” with the goddess Hygiene

(Yyie1a) or the idea that a Christian has a different type of preservation.

It may be that P.Col.11.298 has expanded this section into an exhortation. It
reads:

emedn tou[...Jvrka ...v..eAeEopev gme.8[...] Tpos uudas oomoocacbal oe TPo ... [....]ews

acdoahionTé mepl TO TN.[...]dov k.[....].. kol mept TA[v] pe Aetnv kol [TIQv .... Mucdv Belav

aoknot: Ogos §[e] mal.]as kol ..up[eiv gv waot Ponbcdv Tou Siqf...] epovs...av s k[alkwoe

ws Tous 818..[.]s[.Jou[..]..cov kol TpoTpET emimap.ov ....8e TAL ueAeTnt kol TN Ber[oT]nTI

HEXPIS OU TEAEOV TNS AVOTOUCEWS UMWV TUXT TE.
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It has the greeting aomacocBar, an assurance of protection from danger
(acpaionTe), divine discipline (Belav aoknot) and God’s help in everything (ev wao1 Bonbev).
It spoke of means to achieve “health” through meditation (tn ueAétnt) and holiness (tn

Ber[oTInT1).

A to B, xaipeiv 2. Background

Document 2a. Identification formula 2b. Background reason
59 | PSI.1412
II/111
65 | P.Col.11.298 Tov adiSouvTta Ta yp[o]upaTa
I11/1V katnx[o]upevov TioTov
68 | PSI.15.1560 = | koaTnxoUupEvov Zepnvov ... [m]apayevouevmy [1]pos ot
SB.10.10255
I11/1V
69 | SB.16.12304 = | TI.[...] ... ¢ Tapaytvouevov T[pos] uuds
P.Berol. 8508
I11/1V
71 | P.Oxy.8.1162 Tov adeAdov MUY Auucdviov TAPCYIVOUEVOV TTPOS UGS
v
0 |SB.3.7269 Tov &8eA[0]v Hucdv EVSaipova EPXOMEVOV TTPOS UHAS
IvV/V

The bearers were described as “catechumens” in two letters (P.Col.11.298, 68) and
as “"brothers” in two other letters (P.Oxy.8.1162, SB.3.7269). It was not applicable in
the family letter (PSI.1412) and unreadable in SB.16.12304. PSI.15.1560 seems to
have had a three-line vacancy so that the name “Serenus” could be added later. Four of
the five applicable letters have the bearers name explicitly (PSI.15.1560, SB.16.123047,
P.Oxy.8.1162, SB.3.7269) and the other has an unnamed but faithful catechumen
(P.Col.11.298). It would then seem that it was preferable to have the name explicitly,
but there were cases where the name was either unknown at the time of writing or

added later in a prepared “form letter”.

The identification of the person as a catechumen or brother seemed to be sufficient
reason for recommending the person. The occasion was that they were coming to or by
the addressees. Three of the five relevant letters had adverbial participles in 2.b
(PSI.15.1560, SB.16.12304, P.Oxy.8.1162). According to Kim (1972:112) they
expressed the idea of “when they come to you”, however Sirivianou (1989:116)
suggested that Treu’s words “der zu euch kommt” (who comes to you) is better.
SB.3.7269 had a synonym and P.Col.11.298 had the same idea expressed in terms of

handing over the letter.
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A to B, xaipetv 3 Request Period

Document 3a. Request | 3b. Circumstantial clause 3c. Purpose or
clause causal clause
59 | PSI.1412 y1yvaioketv up[ s BeAw] 0TI pexpt TouTtou oAokAnpols eiut. €]Aafov 8t amo
II/111 "lcovos Tou adeAd[oU y]pou poTa kol Eyvav Ta Tepl UM[dv. u]n olv aywvIaTe.
HEXP! Yop TouT[ou oUm]w NABauev Sia Tov aywdva Tov [ev AJvTi oxela, ped ov
eAevoopeba. [Siem]eppauny oot Si<a> TwTou Tou xpno<T>1al...]Tahav Ta
Suo kai dia’ leovos mevTnk[ovTta] xpuod. av ouv BeAns {eav olv BeAns } [oT]iv
Toap quTOU T EV Ol Te T &V olvey Aa[Relv: T]apa yap THy Topa 6ol TIUNV 6ol
81801 - ka1 yalp ouTws auTe) cuvebeunv. Siemeppauny 8¢ oot [Sia.... Ju Seka
XPUS . TauTa yap [EScoka o]UTE). €1 yop €Tt Elxov emmep [ounv...].e. 0 Tathp
Hou eyve Tepl [...81a Tdv mep]dBsvTov ypou[paTwv...]. Tepl TS ZUpas Kol
[mpoTepov eypa]Pa Kol viv 8t ypade[ ] [oT K**¥dkxkkk o] ne aveEaab. [
[ Joenw[ ]
65 | P.Col.11.298 mpoodeEacbe.
I11/1V
68 | PSI.15.1560 = kaTa To efos
SB10.10255 [mploodeEan,
I11/1V
69 | SB.16.12304 = mpocEoobe ev
P.Berol.8508 [e1prilvn
I11/1V
71 | P.Oxy.8.1162 ouvdeEaobe
v aTOoV EV
eipnvn,
0 | SB.3.7269 mpoodeEaobe
IV/V QUTOV KOTO
70 £6os,

The request in all but the family letter (PSI.1412) was to “receive” or “welcome”
the person, i.e. extend hospitality and accept them into fellowship (Kim 1972:112). Kim
suggested that instead of journeys for specific purposes, the letters might be permanent
“certificates of transfer” from one church to another. How the people were to be
accepted, was articulated in a couple of ways and words. In two letters (SB.16.12304,
P.Oxy.8.1162), there was an adverbial phrase mentioning “peace”, and in two others
(PSI.15.1560, SB.3.7269), there was “as is proper”. Kim (1972:113) noted that these
expressions were not found in non-Christian letters of recommendation. Sirivianou
(1989:116) commented that they were to remind the addressees of their duty to show

hospitality.

PSI.1412 has Sarapammon writing home to Oxyrhynchus from Antioch. He wrote to
Olympias (his mother) and Didyme. He gave them information on his health; that he
had news from home, and that he might return home after the games (aywv) at Antioch.
Sarapammon, it seems, was a professional athlete who was competing very profitably in
a foreign tour. He sent two talents home through “Sétas the Chrésia...” (ZwTou Tou
xpnota...). Chrésia... may have been a person’s name or possibly his designation as a
Christian. Ion, was probably an import/export agent between Egypt and Syria. He was
employed by Sarapammon to deliver money to Olympias, or if she preferred, the
equivalent amount in grain or in wine set by the current price in Oxyrhynchos.
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A to B, xaiperv 4. Appreciation

There was no appearance of such phrasing as: “by doing this you will have my
gratitude” (Stowers, 1989:154). Kim (1972:113) drew attention to the fact that the
verbs used in the request were second person aorist imperatives and there was no
occurrence of “the polite request phrase, kaAdds momnoels”. As mentioned above
“receiving in peace” was probably a reminder of the requirement of hospitality, so no

overt statement of appreciation would have been seen as appropriate.

A to B, xaipeiv 5. Closing.

Document Colleagues 5a. Closing 5b. Closing Salutation
health wish
formula
65 | P.Col.11.298 | mpooayopeucaTe TovTa [ Tov ...c Owplals w[...].a
I11/1v ] #325 Toau[Aw]

68 | PSI.15.1560 | & ou ot [kal] Tous cuv ool
= [ma]vTas adeAd[ous]
SB.10.10255 | [ey]cd kai oU[v tyol] ...

I11/1V
69 | SB.16.12304 | &I’ ou UuGS Kol Tous ou[v eppcdoba uuas [...]s m(x)m(3&s) Tols
= P.Berol. UMV ey TE KOl Ol GUY eUxouat k(upt)eo KATG TOTOV R
8508 [tpoi] UuGs R8éws pvna 96 ouAAeITOUpYOIlS QYN TOlS
I11/1V mpooay[opel]. adehdois v k(upi)e
XOLPELY
71 | P.Oxy.8.1162 ESILO\? {JU,&S KO(\l\TQ\\JS\G\\{V . eppcdoban uuas Epp(avoun)A popt(us). 8
v UHIY Yo Oe Kal 01 OV EpOl | elyopat eV k(upl)w | (= duri).
noccos upas [61(e)c5.
mpooayopeveaban k(upl)o.
0 | SB.3.7269 81" ou up[ds e[plpwdobal1]
IvV/V mpoJoayopeUw eyw 8¢ kol | uu[a]s euxopebo gv
ol [0]\)}1 gpol movta[s] k(upt)w

TOUS GUV LIV aSeAdous

Four of the five letters (PSI.15.1560, SB.16.12304, P.Oxy.8.1162, SB.3.7269) have
a relative clause so that the senders (as a community) can greet the addressees (as a
community) through the person of the bearer, e.g.. “through him, I and those with me,
greet you and all the brothers with you”. P.Col.11.298 seems to have already given this
kind of communality in 1.b where it had “we said ... to you to greet you on behalf of ...

(eAeEopev gme.8[...] mpos upds aomacacBal oe Tpo...).

The closing health wish formula “I pray you are all well” (eppc3oBat Uuds guxouat) was
a common formulation among non-Christians during the second to fifth centuries CE
(Kim :115). In the closing salutation there were various nomina sacra added, such as an
abbreviated “in the Lord” &v k(upi)w and ¢6. 96 was an isopsephism, that is the number
99 represented the sum of the numerical equivalents found from the letters of the word
“amen”, i.e. 1+40+8+50 =99 (Sirivianou, 1989:16).
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The Second Opening for Letters of Recommendation

A second group of Christian letters of recommendation that have the (xoips to B, A)

form of opening are compared with Kim’s structure.

xaipeto B, A 1. Opening.

la. Salutation formula

Document Greeting: Addressee(s): to B Sender: A
XCUPEIV

64 | P.Alex.29 [x]ope g[v [ayo]mnTe odedde [..] | [ ... Jas ot mpoooyopeuw:
111 k(upi)e], Mag e,

66 | PSI.3.208 xoipe ev k(upt)w, | ayomnTe [ad]eAde TTetpe, | 2wT[as] ot mpocayopevc:
I11/1V

67 | PSI.9.1041 Xo1pe ev k(upt)w, | ayamnte adeAde TTauke, Swtas ot Tpooayop(euw)
I11/1V )

88 | P.Oxy.12.1492 | xa[1]pe ‘tlep[€ vie] AnunTpi[ove, SwTas] ot
I11/1V mp[ocayopeuc:]

72 | P.Oxy.36.2785 | xoipe tv k(upi)ep | QYOTNTE TATA 2T mpeoP(uTepe)  HpoakAeous
v ToAN& G TTPOGOrYOPEVOLEV.

The first three (P.Alex.29, PSI.3.208, PSI1.9.1041) are letters of recommendation
by the one person (S6tas), who may have been the head of a Christian community, in a
standardised form. P.Oxy.12.1492 is a recommendation of action, probably by the same
writer and approximately contemporary with the letter of Psenosiris (P. Grenf ii.73).

P.Oxy.36.2785 was a response from a community to So6tas that reflected Sétas’ style.

The commonly used present infinitive greeting (xaipewv) was changed to the present
imperative xoipe. It no longer conveyed greetings (as a predicate) but acted as if it were
direct speech. Kim saw this as being "more personal and familiar” (Kim :105). However
with the addition of “in the Lord” (ev kupiw), it may be more formal as an echo an early
liturgical formula. Being derived for example, from a conflation of Luke 1:28 to Mary,
“Hail, ... the Lord is with you” (xolpe ... 0 kUpios peTa cou) and Romans 16:8 “Greet ... my
beloved in the Lord” (aomacaabs ... Tov ayoamnTov pou ev kupiy) and Romans 16:22 “Greet
you ... in the Lord” (aomalopot UpAc ... ev kupiw). P.OXy.12.1492 has the phrase “holy

child”, which may represent a vocation rather than a relationship.
The identity of the addressee also reflects the direct speech mode, with “beloved
brother” being in the vocative. Being in apposition to the addressee’s name, it was

almost a title.

The writer appears without title. As indicated before, the style (to B, A) may

suggest the idea that the writer was the servant of the addressee.
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xaipeto B, A: 1b. Opening health wish formula

P.Eyland 18/06/2004

With xoipe already used, there is now place for an opening health formula, e.g. "I

Sotas send you best wishes”. However mpooayopeiw (send you best wishes) was used in

place of aomalouon (greetings), possibly because acmalopar had associations in this place

in the letter with praying for health from the gods.

xaipeto B, A: 2. Background

Document 2a. Identification formula 2b. Background reason
64 | P.Alex.29 [T]ov adeAdov nued[v] A[1d]ihov epxouevov T[po]s oe

ITI
66 | PSI.3.208 Tov adeAdov Nucov HpaxAnv

I11/1V
67 | PSI.9.1041 Tous adeAdous NuwV Hpwva kai

III/1V " Oplwva kol P1hadeAdov Kol

TTexUotv kal Noopwoiv

KOCTT| XOULEVOUS TGOV GUVCY OHEVCOV
kol A£GV KOTTXOULEVOV EV GPXT|
ToU eUaryyeAiou

88 | P.Oxy.12.1492
II1/1vV

TO KooV [...] eudnlov kai T ko1[vov]
owTHPIoV NUWV [...] TalTa yop ECTIV
ta g[v 0] Bela wpovola.

72 | P.Oxy.36.2785 | Tv adehdpnu nucdv Talwva TOPCYIVOUEVIIV TTPOS OF

v
72 | P.OXxy.36.2785 | kal av(BpwdyT)ov Kot XoUHEVOV eV
v T leveoel,

For convenience, P.Oxy.36.2785 in the table was split into two parts. The bearers
of the letter were identified by name and described as “our brothers” or “our sister”. As
also with the (A to B, xaipev) type of letter, two of the letters (PSI.9.1041,

P.Oxy.36.2785) have some described as “catechumens”.

There was the additional information in PSI.9.1041 about catechumens being “of
the gathering” or as receiving instruction in “the first stage of the gospel”. Kim
(1972:111) suggested that the comparison meant that some were senior and one was

junior.

P.Oxy.36.2785 probably did not have a name, because before and after “anon”
there are spaces which are not representative of the letter generally. “Anon” may be an
abbreviation of a "man” whose name was not known when the letter was written and the
person was ready to leave. The reference to Genesis may mean that he was starting his

studies or that he finished the gospels and was moving on to more advanced study.
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Again, being a catechumen was deemed sufficient reason for recommending the

person, and the occasion was their arrival at the addressee’s place. The occasion of

P.Oxy.12.1492 was an impending decision that the addressee had to make.

xaipeto B, A: 3. Request Period

Document 3a. Request clause 3b. Circumstantial | 3c. Purpose or
causal clause
clause
64 | P.Alex.29 mpood[e€]an ev [e]ipnvn
ITI
66 | PSI.3.208 mapadeEat [k]aTa To Ebos,
I11/1V
67 | PS1.9.1041 mpoodeEat ws kabnke[1]".
I11/1V
88 | P.OXy.12.1492 | €1 ouv Ekplvas KATA TO
III1/1v mol[aiov] €6os Souvan TNV

ap[o]upav T3 TOTw, TOINGOV
auTnV adopiobival tva
xpnowvTal, k[a]l ws eav kplvns

mepl Tou [ p]y[ou] Bappel
72 | P.Oxy.36.2785 | mopadeEou ev elpnvn
1V

72 | P.Oxy.36.2785 | €is oikoSounv moapadefa
v

Similarly with the (A to B, xaipeiv) type of letter, the request was to “receive” the

JZZBA\N YA\

person into fellowship, “in peace”, “as is proper”, “as is fitting”, or “for edification”.

P.Oxy.12.1492 recommended actions rather than a person. The giving of land “to
the place (tomos)” may refer to giving land to the church. “See that it is separated” or
“marked out” (moinoov auTnv adopiobival) seemed a necessary part of this. Part of the
Libyan nome was called the Aphdérismené in the third century BCE.

xoipeto B, A: 4. Appreciation

As with the (A to B, xaipeiv) type of letter, no overt statement of appreciation was

given.
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xaipeto B, A: 5. Closing.

Document Colleagues 5a. Closing 5b. Closing
health wish Salutation
formula

64 | P.Alex.29 & [ou] os K[O(l] ToUs oUV 001 ey[w] ’.59963090(1, o€ ayamnTe adeAde

111 K& o1 OUV su01 Trpooayopsuousv EUXopal, gv k(upl)w

66 | PSI.3.208 81" oU Ot K&l TOUS GUV 001 TTOVTOS eppcdcbal o €V
I11/1V adeApoUs £y Kl Ol GUV ELOL 8(e)cd elxopal.
mpooayopevope(v).
67 | PSI.9.1041 81’ @V OE K&l TOUS GUV GOl £y Kal ol | eppadcbai ot v k(upl)w,

I11/1V OUV EHOL TTPOOOYOPEUG guXOH dyoTnTE GSeAPE.

88 | P.Oxy.12.1492 | mavtas T[o]u[s] &V Tc Oike Gou eppcaoBa upols 6 Becd Siar

I11/1V &mavt[os] mpooaydpeue. guXOHa TAVTOS Kl v

TavTI.
72 | P.Oxy.36.2785 | 81" wv ot kal Tous Tapa ool eppdcbal o €V QY OTITTE OO

v adeApous hgs?g Kol ol UV U1V k(upi)ea s8 (=204)

TPOCOYOPEVOUEV. guxopeba,

the addressees (as a community) through the person of the bearer,

As also with the (A to B, xaipeiv) type of letter, the senders (as a community) greet

phrasing.

for your health in the Lord”.

“beloved papas” (P.Oxy.36.2785).

the impending decision with sentiments on providence.

with similar

The closing health wish formula followed the same formula as before, e.g. "I pray

PSI.3.208 added “in God” but left out the closing salutation.

In three letters (P.Alex.29, PSI.9.1041, P.Oxy.36.2785), the closing salutation
repeated statements about the addressees, e.g. “beloved” (P.Alex.29, PSI.9.1041) and

Indeterminate Opening

Indeterminate: 1. Opening.

In P.Oxy.12.1492, the closing salutation reflected on

Document Addressee(s): to B
70 | P.Berl.Sarisch.11
IV
73 | P.Oxy.56.3857 TOIS KOTQ TO‘ITOV ayoamnTols

I\

adeAdpols Kol CUVAEITOUPYOIS.

xolpew) letters, but the salutation must have been before the addressees,
(xoipewv, A to B) or just (A to B) or (A, xaipe to B).

The addressees in P.Oxy.56.3857 were addressed in the style of the (A to B,

different opening from those discussed.
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Indeterminate: 2. Background

Document 2a. Identification formula 2b. Background reason

70 | P.Berl.Sarisch.11
I\

73 | P.Oxy.56.3857 v eUY,qTéPO( THWV emikouplos Seopevny, wlapa yi]vougvnv
v epuoviav, TPOS UGS

The identification in P.Oxy.56.3857 has the briefer style of the (xoips to B, A)
letters without the “beloved”. Germania had a Latin name. She was termed “our
daughter” and may also refer to a vocation rather than an actual relative or young
female. The background reason was expanded slightly as she “needs assistance and is
coming to you”. This reason has been found in other letters of recommendation, e.g.
P.KdIn.I1.112.6.

Indeterminate: 3 Request Period

Document 3a. Request clause 3b. Circumstantial | 3c.
Purpose
clause
or
causal
clause
70 | P.Berl.Sarisch.11 | ... auTou BeAov[Tos ]uiv. ypade ouv, Siox epe
v m[ot]ep emiokome, TOlS TOUTO
mp[eoBluTtépols kwun[s..]vveos, va romaoov,
mpood[okad]v GUTOV CUVOYOUEVOY EV JTaTep
05 ETIOKOTTE
g1pnvn.
73 | P.Oxy.56.3857 mpoodeEaabe ev elpnvn,

I\

The request in P.Berl.Sarisch.11 was for a “father episkopos” to write a letter of
recommendation for a third party. The reason given in 3.c was a personal plea,
presumably based on a past close relationship. P.Oxy.56.3857 has a standard request to

receive someone in peace, as was common to both types of opening.

Indeterminate: 4. Appreciation

Again, there was no overt statement of appreciation.
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Indeterminate: 5. Closing.

Document Colleagues 5a. Closing | 5b. Closing
health wish | Salutation
formula

70 | P.Berl.Sarisch.11 tppwobai o | Ty oy TEd
v guxou(o) ... | ToTpl
C ... emioko[ ]
73 | P.Oxy.56.3857 S1'Ns UPAS Kal TOUs OUV UUIV eYed Te | eppadcBa ayoTmnTol
v KO Ol GUV ENOI TTPOCOrYOPEVOEV. UPGS EV adeAdol.
Euuiovour) (&) ((up i)
gUxopal,

Because it relied on a personal request, P.Berl.Sarisch.11 did not mention
colleagues, gave a standard closing health wish and then intensified the plea by adding

“beloved” to the closing salutation.

P.Oxy.56.3857 has the common community-to-community greeting, through the
bearer. It adds some nomina sacra before the closing health wish (which also has a
nominum sacrum). The closing salutation picked up the description of the addressees as

“beloved brothers”.

Conclusions

The letters that have the (A to B, xaipeiv) opening follow a normal, but expanded,
salutation formula, without the wish for well-being. The identification of the person as a
catechumen or brother seemed to be sufficient reason for recommending the person who
had arrived or was to continue on their journey. The request was to extend hospitality
and accept them into fellowship. As this was a standard practice, the circumstantial
clauses were not needed. As a required duty it was not appropriate to draw attention to
any appreciation. The close included a clause for the senders (as a community) to greet
the addressees (as a community) through the person of the bearer. The closing health
wish formula was relatively standard except for nomina sacra. The (A to B, xaipeiv)

letters follow the formal structure given by Kim with some small differences.

The letters that have the (xaipe to B, A) opening may have given the effect of a
servant-brother writing formally to brothers who were deemed to be more worthy than
the writer. In contrast to the (A to B, xaipewv) opening, there was place for a simple
opening health wish. The identification of the person as a catechumen or brother was
also sufficient background reason. Similarly the request was to extend hospitality and
accept into fellowship. Again, the circumstantial clauses were not needed and the
appreciation clause omitted. The community to community clause was similar, as was

the close. This was a minor variation on the previous form.
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P.Oxy.56.3857 seems to have had a different opening. For the indeterminate
openings, the identification and background were not unusual. Both omitted the
circumstantial clause. P.Berl.Sarisch.11 had a causal clause and both had standard

closing health wishes.

The results are summarised as follows:

. Opening. A to B, xoipe to B, Indeterminate
XaipEIY A
la. Salutation formula Yes Yes N/A
1b. Opening health wish No Yes N/A
formula
. Background.
2a. Identification formula. Yes Yes Yes
2b. Background reason Yes Yes Yes
. Request Period.
3a. Request clause Yes Yes Yes
3b. Circumstantial clause No No No
3c. Purpose or causal No No Mixed
clause
4. Appreciation No No No
5. Closing.
Colleagues Yes Yes Mixed
5a. Closing health wish Yes Yes Yes
formula
5b. Closing Salutation Yes Yes Yes

The Christian letters of recommendation generally followed the pattern outlined by
Kim, but with minor variations due to their nature. These variations were the omission
of the circumstance, purpose and appreciation clauses (3b, 3c and 4) and the addition of

the community-to-community involvement.
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